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Christine Kaaserer Günther Bernhart

Daniel Donner Andreas Gemassmer X

Hannes Gurschler Dr. Georg Hasenburger

Martin Hauser Karin Meister

Dr. Christiane Pircher
Gerda Martina Platzgummer 
Wellenzohn

Norbert Thomas Ratschiller Christian Tappeiner

Dunja Anna Teresa Tassiello X Dr. Jürgen Markus Tragust

Manuel Trojer Kunhilde Von Marsoner

Dr. Werner Wallnöfer Martin Wielander

Seinen  Beistand  leistet  der  Generalsekretär  Dr. 
Georg Sagmeister

Assiste il segretario generale Dr. Georg Sagmeister

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit 
übernimmt  Christine  Kaaserer in  der  Eigenschaft 
als Bürgermeisterin den Vorsitz.

Constatato che il numero dei presenti è sufficiente 
per  la  legalità  dell’adunanza  Christine  Kaaserer 
nella  qualità di Sindaca ne assume la presidenza.

Der Gemeinderat behandelt folgenden Gegenstand: Il Consiglio comunale tratta il seguente oggetto:

Sekretariat –  Bestellung  eines  neuen 
Mitgliedes  der  Lawinenschutzkommission 
aufgrund eines Rücktritts

Segreteria – Nomina  di  un  nuovo  membro 
della  Commissione  prevenzione  valanghe  a 
seguito  delle  dimissioni  di  un  membro



Antrag eingereicht von Bürgermeisterin Proposta inoltrata dalla Sindaca

Christine Kaaserer

Darauf  hingewiesen,  dass  in  der  Gemeinde 
Schlanders  die Lage von Gebieten es erforderlich 
macht  diese  einer  eingehende  Überprüfung  der 
Schneeverhältnisse zu unterziehen, weshalb es für 
notwendig  erachtet  wird  eine  örtliche 
Lawinenkommission  einzusetzen.

Considerato  che  nel  Comune  di  Silandro   le 
condizioni  dei  luoghi  richiedano  un  particolare 
controllo dei fenomeni nivologiche  e che pertanto si 
ritiene  necessario  di  costituire  una  commissione 
Comunale per la prevenzione dalle valanghe.

Nach  Einsichtnahme  in  den  Art.  2  des 
Landesgesetzes  vom  15.  Mai  2013  Nr.  7  und 
festgestellt,  dass  die  Lawinenkommission  vom 
Gemeinderat ernannt wird und sich aus mindestens 
fünf  und  höchstens  neun  Mitgliedern 
zusammensetzt,  die  das  Gebiet  und  die 
entsprechenden  Wetter-,  Schnee-  und 
Lawinenverhältnisse kennen.

Visto l'art. 2 della legge provinciale 15 maggio 2013 
n.  7 e constatato che la commissione valanghe è 
nominata  dal  consiglio  comunale  ed  essa  è 
composta da un minimo di cinque ad un massimo di 
nove  componenti  che  conoscono  la  zona  e  le 
relative  condizioni  meteorologiche,  nivologiche  e 
valanghive. 

Festgestellt, dass die Lawinenkommission aus ihrer 
Mitte das Mitglied wählt, das den Vorsitz führt, und 
das Mitglied, das den Vorsitzenden vertritt. 

Fatto noto, che la commissione valanghe nomina al 
suo  interno  il  componente  che  la  presiede  e  il 
componente che sostituisce il presidente. 

Als Schriftführer in genannter Kommission fungiert 
der  Gemeindesekretär  bzw.  ein  beauftragter 
Gemeindebeamter;

Il  segretario  comunale  o  un  impiegato  comunale 
designato funge da segretario della commissione;

Herr Dr. Werner Wallnöfer hat am 17. April 2026 
schriftlich seine Rücktrittserklärung als Mitglied des 
Gemeindeausschusses  bei  der  Gemeinde 
eingereicht  hat  und  dass  aufgrund  dieses 
Rücktritts eine  Neubestellung bzw. Umbildung der 
betreffenden Kommission  erforderlich  ist,  da  das 
betreffende  Amt  namentlich  dem  Referenten 
zugeordnet war; 

Il  dott.  Werner Wallnöfer ha presentato in data 17 
aprile 2026 le proprie dimissioni scritte da membro 
della Giunta comunale presso il  Comune e che, a 
seguito  di  tali  dimissioni,  si  rende  necessaria  una 
nuova  nomina  ovvero  una  riorganizzazione  della 
relativa  commissione,  in  quanto  la  carica  in 
questione era nominalmente attribuita all’assessore;

Festgestellt,  dass  vonseiten  verschiedener 
Gruppierungen Vorschläge vorliegen;

Accertato,  che da parte delle diverse associazioni 
sono state presentate proposte per la nomina;

Nach Einsichtnahme in den Art. 2 des R.G.  vom 
28.05.1990,  Nr.  8,  betreffend  die  Zusammen-
setzung  der  Kollegialorgane  der  öffentlichen 
Körperschaften in der Provinz Bozen entsprechend 
der Stärke der Sprachgruppen auf der Grundlage 
der Ergebnisse der allgemeinen Volkszählung;

Visto l'art. 2 della L.R.28/05/1990, n. 8, relativa alla 
composizione  degli  organi  collegiali  degli  enti 
pubblici  in  provincia  di  Bolzano  secondo  la 
consistenza dei gruppi linguistici in base ai dati del 
censimento generale della popolazione;

Festgehalten,  dass  in  der  Gemeinde  Schlanders 
gemäß  der  allgemeinen  Volkszählung  aus  dem 
Jahre  2011,  nachfolgendes  Sprachgruppen-
verhältnis vorherrscht:

Dato atto che nel  Comune di  Silandro,  in base al 
censimento  generale  della  popolazione  dell'anno 
2011, i gruppi linguistici sono suddivisi come segue:

- 94,66 % deutschsprachige

-   5,20 % italienischsprachige

-   0,14 % ladinischsprachige

- 94,66 % di lingua tedesca

-   5,20 % di lingua italiana

-   0,14 % di lingua ladina

Festgehalten,  dass  somit  laut  Proporz  bei  10 
Mitgliedern  ein  Mitglied  der  italienischen 
Sprachgruppe angehören muss;

Dato atto che secondo il sistema proporzionale un 
membro  deve  appartenere  al  gruppo  linguistico 
italiano,  se  la  commissione  e  composta  da  10 



membri; 

Nach Anhören des Vorschlags die Kommission wie 
folgt zu ernennen:

Sentito  la  proposta  di  nominare  la  commissione 
come segue:

Bürgermeister/in Sindaco/a

Referent und Vertreter 
Bergfraktionen

Assessore e rappresentane
zone montagne

Bergrettung Soccorso Alpino Lukas Marx

Forststation Schlanders Stazione forestale Silandro Klaus Bliem

AVS AVS Dr. Andrea Kuntner

Abschnittsinspektor FF Ispettore compartimentale VV Othmar Alber

FF Sonnenberg und 
Ortsvertreter Sonnenberg 

Vigili del Fuoco Monte Mezzodì e 
Rappresentante di zona Monte Mezzodì

Florian Weissenhorn

Nach Einsichtnahme in  die  geltende Satzung der 
Gemeinde Schlanders;

Visto lo statuto vigente del Comune di Silandro;

Nach  Einsichtnahme  in  die  geltende 
Geschäftsordnung;

Visto il vigente regolamento interno del Consiglio;

Nach  Einsichtnahme  in  den  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol,  genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018, Nr. 
2;

Visto  il  Codice  degli  enti  locali  della  Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige, approvato con L.R. 
del 03/05/2018, n. 2;

Nach Einsichtnahme in die vorliegenden positiven 
Gutachten gemäß Artikel 185 und Artikel 187 des 
Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2;

Visti  i  presentati  pareri  favorevoli  ai  sensi 
dell'articolo 185 e articolo 187 del Codice degli enti 
locali della Regione Autonoma Trentino-Alto Adige, 
approvato con L.R. del 03/05/2018, n. 2;
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DER GEMEINDERAT

IL CONSIGLIO COMUNALE

d e l i b e r a

mit  16  Ja-Stimmen  ausgedrückt  mittels 
Handerheben  bei  16  anwesenden  und 
abstimmenden Räten:

con 16 voti favorevoli  espressi mediante alzata di 
mano con 16 consiglieri presenti e votanti:

1. im Sinne des Art. 2 des L.G. vom 15. Mai 2013 
Nr.  7  wird   für  die  Amtsperiode  dieses 
Gemeinderates eine Gemeindekommission  für 
den  Lawinenschutz  eingesetzt,  deren  Anzahl 
auf  7  (sieben)  festgelegt  wird  und  aus  den 
nachfolgend angeführten Mitgliedern besteht:

1. di costituire ai sensi dell'art. 2 della L.P. del 15 
maggio  2013  n.  7  per  il  periodo  di  carica  di 
questo Consiglio  Comunale una commissione 
Comunale  per  la  prevenzione  dalle  valanghe 
fissando il numero dei membri in 7 (sette), con 
la composizione come sotto indicato:

Bürgermeister/in Sindaco/a



Referent und Vertreter 
Bergfraktionen

Assessore e rappresentane zone 
montagne

Bergrettung Soccorso Alpino Lukas Marx

Forststation Schlanders Stazione forestale Silandro Klaus Bliem

AVS AVS Dr. Andrea Kuntner

Abschnittsinspektor FF Ispettore compartimentale VV Othmar Alber

FF Sonnenberg und Ortsvertreter 
Sonnenberg 

Vigili del Fuoco Monte Mezzodì e 
Rappresentante di zona Monte 
Mezzodì

Florian Weissenhorn

2. Festzuhalten, dass die Kommission aus ihrer 
Mitte  den  Vorsitzenden  wählt,  welcher  die 
Sitzungen einzuberufen hat.  Sie wählt  auch 
den stellvertretenden Vorsitzenden, der den 
Vorsitzenden  bei  Abwesenheiten  oder 
Verhinderung ersetzt.

2. Di dare atto che il presidente viene eletto dalla 
commissione  nel  suo  seno  e  prevede  alla 
convocazione  della  medesima.  Il  comitato 
elegge  anche  il  vicepresidente,  che 
sostituisce il presidente in caso di assenza o 
di impedimento.

3. Festzuhalten,  dass  der   Vorsitzende  der 
Lawinenkommission  von  Rechtswegen  der 
Gemeindeleitstelle  für  den  Zivilschutz  an 
gehört  und  die  Lawinenkommission  eine 
Fachkommission mit beratender Funktion der 
Gemeindeleitstelle darstellt. 

3. Di  dare  atto  che  il  presidente  della 
commissione  valanghe  è  componente  di 
diritto  del  centro  operativo  comunale  e  la 
commissione  valanghe  è  commissione 
tecnica con funzione consultiva per il  centro 
operativo comunale. 

4. Festzuhalten,  dass  gegenständliche 
Maßnahme  keine  buchhalterischen 
Ausgaben mit sich bringt.

4. Di  dare  atto  che  il  presente  provvedimento 
non comporta delle spese contabile.

DATEN BUCHHALTUNG DATI CONTABILI

Jahr
Anno

UEB
Kapitel
Capitolo

Artikel
Articolo

Verpflichtung
Impegno

Betrag
Importo

Kostenstelle
CDC

 
CIG: 
CUP: 



Gegen  diesen  Beschluss  kann  während  des 
Zeitraums seiner Veröffentlichung Einspruch beim 
Gemeindeausschuss und innerhalb von 60 Tagen 
ab  Vollstreckbarkeit  desselben  beim  Regionalen 
Verwaltungsgerichtshof in Bozen Rekurs eingelegt 
werden.

Contro  la  presente  deliberazione  può  essere 
presentato opposizione alla giunta comunale entro il 
periodo  di  pubblicazione  e  entro  60  giorni 
dall’esecutività  della  stessa  può  essere  presentato 
ricorso  al  Tribunale  di  giustizia  amministrativa  di 
Bolzano.

Gelesen, genehmigt und gefertigt Letto, confermato e sottoscritto

gez.- f.to. Christine Kaaserer
(Vorsitzender – Presidente)

gez.- f.to. Dr. Georg Sagmeister
(der Generalsekretär - il segretario generale)
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